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AHTJIMIHCKHUE 3AMMCTBOBAHHSA
B COBPEMEHHOM ®PAHILY3CKOM S3bIKE
(1a MaTepuaJie JexcHaeckoi rpynmnbl «IIHTaHAE»)

H.B. Tpeméra

Benropoackuii rocyiapCTBEHHbIA YHUBEPCUTET,
r. Benropon, Poccus

B pesynbTaTe pocTa KOJIMYESCTBA KOHTAKTOR M CBA3AHHOFO C ITHM B3aUMO-
JNEHCTBUS KYALTYD B S3bIKAX OTMEYACTCS aKTUBHOE 3aHMCTBOBAHME JIEKCHKM,
o0003Havaloe’t paz3iMuHOro poJa 00bEKTH! WK SBJICHHS KyIbTYpPBL.

Ha nporsoxkenyn XX cToneTHs aHDDAACKMIA A3bIK O4€Hb OBICTPO pasBu-
Bajicd ¥ JOCTHUI TOJNIOXKEHHs Hanboee pacipoCTPaHEHHOIO SA3bIKa B MHpE, YTO
OTPa3sWiIoCh Ha MONOMCHUN (PAHITY3CKOTO s3blka B MHPE M Ha €r0 COCTOSHMH.
MpaHLy3cKHif 3bIK HA CEroJHANIHMI OeHb BrpaBe HAa3bIBATLCA «(paHKO-
aurnuiickum» (franglais), HeCMOTPS Ha NPOTECTH! POTHBHMKOB AHITIOMAHUH.
He ciyyaiiro ¢pasHiy3bl HPOHHYCCKH crpaitHBaroT: Parlez-vous franglais? «But
ropopute 1o-GppaHrmHiicku?y» BoMbUIMHCTBO aHTTHIMEMOB OOA3aHO CBOMM NO-
sSBJIEHHEM BO (paHLy3CKOM S3bIKe A3BIKOBOH MOJe, TIOTOHE 33 NPEeCTIDKHBIMU
(hopMaMy peuH, # IMEHHO 10 3THM NPHYHHAM BO3HMKAET HHTEPEC K HUM HOCH-
teneit s3pika [Posen, 2000:125].

Tak, coracHO NpeJBapUTE/bHBIM JAHHBIM OMPOCA, OCYLUECTBICHHOTO DK,
VonkepoM cpemi HocuTene#t ¢paHitysckoro sseika B EBpone, ¢paHiy3sl AcHO
OCO3HAIOT, YTO MX 3bIK HAXOQWTCH MNOJ BIMSHHEM GHITMHCKOIO A3blKa, HO HE
6LioT mo 3toMy moBoxy Tpesord [Walker, 1998]. Tlo ux MBemmo, 3107 (akT He
TpeNCTARTAET YIPO3bl A1 PAHITY3CKOTO A3bIKA, TAK KAK aHIJTMHCKHE 3aHMCTBO-
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BAaHVA C TPYOM NPHCTIOCABIIHBAIOTCS K CUCTEME (PaHILY3CKOIO A3bIKa, H M03TO-
MY MaJIOBEPOSTHO, YTO OHM OCTAHYTCS B HEM W 3HAUMTEJLHO NEPETONHAT €ro.

OnHOlt U3 BAXHLIX (OPM MPOSABNEHHA KOHTaKTOB MEXIY S3BIKAMH SBJISA-
eTcd ynoTpebrnieHye B peud ¥ NPOHUKHOBEHNE B S3BIK KCEHU3MOB H 3aMMCTBO-
BaHuif. B ciayyae xoHTaKkTHpOBaHUs (PaHL3CKOTO M aHTJIMHCKOTO S3bIKOB Ta-
KAMH €IUHHLAMHY ABSIOTCS aHDIULIM3MBIL, T.. JISKCHYECKHe, CEMaHTHUECKHE U
CTPYKTYpHBIE 32HMCTBOBAHHS, MPOHHUKIUHE U3 AaHNMICKOTO S3bIKA.

ITo muesmo B.T. Knokosa, 3Ta iekcyka B OCHOBHOM pacripefiesisieTcs fo
CHETYOMM [PYTITaM:

6a30Bble 3/IEMEHTEI IEKCHYECKOTO M TPAMMATHYECKOTO YPOBHEIX,

OLITOBAs IEKCHKA;

3MOIMOHATEHO-3KCTIPECCHBHAS JIEKCHKA;

TepMuHonorus [Kiokos, 2002:5].

Heo6xoa1uMo 0TMETHTB, 9TO BIMSHUC aHIJIMHCKOTO S3bIKa Ha TEPMHHOJIO-
THUECKHi CIOBaph (PaHIY3CKOTO S3bIKa GONBILE, HeM Ha eTo OCTANbHBIE HOA-
cucteMbl. DpaHLY3CKUi A3BIK 3aUMCTBOBAN M3 AHIIMICKOTO 3HAYMUTENLHOE
KOJIM4ECTBO JIEKCHYECKUX €IUHULL, HCTIONL3YEMbIX B HAYYHOM, TEXHHYECKOM H
apyrux obnactax. Ho Hapsmy co cnelaiH3NpoBaHHOM JIEKCHKOM M JIEKCHKOM,
obo3Havaromel ABNCHUS, CBA3AHHBIC C aHTJIMICKOM KyNbsTYpOH, BO (paHiys-
CKOM f3bIKE BCTPEYAIOTCA CJIOBA MHAPOKOro YHOTpeOaeHus.

IIpucyTCTBHE 3HAYMTENBHOIO YHC/IA aHMIMACKUX 3aUMCTBOBAHMI JeMOH-
CTPHpYeT JIEKCHKA, OTHOCAIIANACS K ceManTyeckoit rpymme «fIutanve»: bacon,
barbecue, chester, corn-flakes, grapefruit, irish stew, porridge, stilton, sundae,
efc. OHAKO Ha JNaHHBIN MEPHOJ BPEMEHU KyJILTYPHOE BIIMAHHE aHITHICKOTo
A3blKa B 3TOMH ciepe ABIseTCA 6oslee BECOMBIM, 9eM MPOCTO TIMHIBUCTHYECKOE,
H3BeCTHO, 4TO KyJBTyPHOE BIHSAHME MOXET HE TOJBKO COMPOBOXKAATHCS JIEK-
CHYECKMMH 3aMMCTBOBAHINIMH, HO ¥ TOTOBUT MOYBY JUII MX 3aKpeILTCHMS H
PasBUTHS B A3bIKe-PELMITHEHTE.

VBeNHUEHNEe KONMNIECTBa aMEPHKAHCKHX PeCTOPAHOB ObICTPOrO MUTAHHs
{fast food) Ha Teppuroprn OpaHUMH HeusOexHO GyaeT crocobCTBOBATE 3aMM-
CTBOBAHHIO BCE DOJBINErO KOJHYECTBA aHMTHIM3MOB. MICTIONE30BaHUe 3XBUBA-
JICHTa restauration rapide NOXTBEPXJIaeT, 4TO Y (GPaHIy3CKOro s3biKa BCE IHe
€CTb BO3MOMHOCTb IIPOTHBOCTOSTH 3aMMCTBOBAHHMAM M3 aHTNHICKOrO. OnHako
70T ()paHily3CKuil SKBUBATCHT TEpeacT ML OfHO W3 3HAYEHHMH, KOTOpHIE
MMeeT BO (DpaHUy3CKOM 3bIKE AHTVIMIM3M fast food, a HMEHHO: «cmocol mura-
uus» (le fast food), ¥ He NepesaeT 3HaUEHHE KTHI pecTopaHay (un fast food).

BrickasriBaeMble (DpaHIly3CKHMH JIMHTBUCTAMH ONIACEHHS O TOM, 4TO BKY-
COBBIE HPEINIOYTCHHA AHIJIO(OHOB MOTYT 3HAUMTEIBHO M3MEHHYH BKYCOBBIE
TPUCTpacTus (paHily30B, UMEIOT ompeleeHHbIe 0CHOBanuA. CaMm (akT npu-
CYTCTBHS BO (PaHIY3CKMX Mara3Hax du pain de mie en tranches, des pickles,
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des céréales de petit déjeuner, du ketchup, des boissons a base de coca, etc.
NpUIacT BbIIIEYIOMSHYTOMY KyJIbTYPHOMY BIMSHHIO PEATHBIC U KOHKPETHBIE
4ePThI.

DpaHily3CKHi A3bIK, KaK U BCAKUIN IpYTrof A3bIK, HAXOOWTCH B NIOCTOAHHOM
pa3BuTHU. OH XUBET, 3HAYHT, OH M3MEHACTCA. H3BIK MEHACTCA COOTBETCTBEHHO
C M3MEHEHHEM HPABOB Y KHM3HEHHBIX YCJIOBMH JIOXH, HCIILITBIBAS BIIUAHHE
JIPYTHX A3BIKOB. B CBOEM Pa3sBUTHH A3bIK HIUET CaMbIE JIETKHE U KOPOTKHE ITyTH,
MO3TOMY 3aUMCTBOBAHHS SIBJISIOTCA OJHUM U3 BAXKHBIX MCTOYHUKOB IMOINONHE-
HUJ CTIOBApPHOTO COCTaBa A3bIKa.

HaGmonmas pazsutie ¢paHIy3CKOTO A3BIKA HAa NAHHOM >Tare, OTMevas
pe3Koe YBENMIECHHUE YMCIICHHOCTH aHIIMLUHM3MOB, 3apErHCTPUPOBAHHBIX CJIOBA-
PAMM COBPEMEHHOTO (DPAHIY3CKOTO S3bIKA, CTPEMHTENBHOCTD M HAacTOHUM-
BOCTb, ¢ KOTOPOH aHITIMIICKME M aMEpHKaHCKME HHHOBALMHM [POHHMKAIOT BO
¢paHILy3cKuii A3BIK, MOXKHO YTBEpXK/IaTh, YTO MPOLECC 3TOT HeoOpaThM, HaXo-
OHTCA B TIOCTOSHHOM pa3BHTHH W NpETEpIEBaeT HOBble M3McHeHMs. Brirme
AHTTUMCKOTNO fA3BIKA HAa (PPaHLYy3CKMil ABASETCA 3HAUMTENBHBIM, HOCUT TIOCTO-
SHHBIN XapaKTep, a Ha JAHHOM JTare B CBA3H C SBJICHHEM [M00/M3aHY HMEET
TEHACHLMIO K YCHWIEHHIO.
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HEKOTOPBIE OCOBEHHOCTH 'IBPH/IN3ALIMA
3AMMCTBOBAHUM
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Benroponckuii rocytapCTBEHHBIA YHUBEPCHTET,
r. benropoxa, Poccus

THOPHIAMIM — 3BIKOBOE ABJIEHHE, TIPH KOTOPOM B NPOM3BO/IHOM CJIOBE MO-

YT COMETATHCA WIEMEHTBI PA3HOH ITMMOJIOTHH, SBJSETCA XapaKTepHOH 4yepToi

(paH1ly3CKOit lekcHKH. B X0le MHOFOYHCIIEHHBIX S3bIKOBBIX KOHT2KTOB (ppaH-

LY3CKMM A3bIKOM OBLTH 3aMMCTBOBaHbI THICSYH CJIOB CaMOro paiiddHOro Ipo-

ucxoxaeHud. B pesysnbrare vx JeKcHueckol acCHMIWIALNK, a HMEHHO: X yia-
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